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	A
	
	
	
	
	

	Práce s odbornou literaturou (uvádění zdrojů, kritický přístup)
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	Odůvodnění hodnocení práce:
Tato práce zkoumá překlad titulků seriálu The Office z pohledu překladu humoru. Práce překládá dobře nastavený teoretický rámec, který je založený na dobře zvolených sekundárních zdrojích. V teoretické části jsou zevrubně představené klíčové koncepty, které budou v praktické části tvořit stěžejní část analýzy. Autorka se věnuje aspektům humoru, který je obtížně definovatelnou kategorií a zdařile popisuje právě ty aspekty, které jsou relevantní pro její analýzu titulků.
Přesto je nutno říct, že malá část teoretických konceptů se zdá být redundantní – například podkapitola „Translation methods“ na straně 11 a 12.
Analýza je dobře propojená s teoretickou částí a využívá dostatečné množství relevantních příkladů. Výsledkem je přesvědčivá a vyvážená analýza, která přináší hlubší porozumění problémů, s nimiž se překladatel titulků nutně potýká.

Výběr velkého množství příkladů oceňuji zejména proto, že autorka byla ve svém výběru omezená pouze na dialogy, které obsahovaly humor a zároveň demonstrovaly konkrétní překladatelský problém, jako překlad slovních hříček, idiomů, či specifických kulturních referencí.



	Otázky k obhajobě:
1. What do you think of omitting cultural references in subtitle translation? (i.e. the example with Oprah reference, page. 37) How important are cultural references in general in The Office series?
2. Can you think of an example when the cultural reference should not be omitted?



	Celkové hodnocení*
	A
	
	
	
	
	

	Datum: 23. 5. 2023
	Podpis:


* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





